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REPUESTOS Y ACCESORIOS DE VENTILACIONREPUESTOS Y ACCESORIOS DE VENTILACION
FAN SPARE PARTS AND ACCESSORIES / PIÈCES DE RECHANGES ET ACCESSOIRES DE VENTILATION

Maracaibo,10-12 (Políg. Ind. Besós). 08030 BARCELONA
Telfs.: (34) *93 311 42 61 - 93 311 44 11.  FAX: (34) 93 311 04 10

E-mail: mail@luiscapdevila.es

Características:
- Entrada monofásica o trifásica 220 V. Salida trifásica 220 V.
- Opcional salida y entrada  380 V. Trifásica.
- Potencias entre 0,5 C.V. y 4 C.V.
- Regulación contínua de 0 a 50 Hz.
Characteristics:
- Single- or three-phase 220 V. 220 V three-phase output.
- Input and output optional  380 V. Three-phase.
- Power range between 0,5 C.V. and 4 C.V.
- Continual regulation from 0 to 50 Hz.

Caractéristiques:
- Entré monophasée ou triphasée 220 V. Sortie triphasée 220 V.
- En option, entrée et sortie  380 V. Triphasée.
- Puissances entre 0,5 C.V. et 4 C.V.
- Régulation continue de 0 à 50 Hz.

- Monofásicos / Single-phase / Monophasé:
      • 3 A. con interruptor para luminaria / with light switch / avec interrupteur pour eclairage.
      • 10 A.
      • 12 A.
      • 10 (12 A. IP 54)
- Trifásicos / Three-phase / Triphasé:
      • 6 A.
      • 10 A.
      • 16 A.
Regulación desde el 50% de velocidad.
Regulation from 50% of speed./ Régulation depuis 50% de la vitesse.

- Para motores de 2 velocidades.
- Para motores de 3 velocidades.
       • Para acoplar a Campanas "VENT", y a Cajas y Ventiladores de 3 velocidades.
- Pulsador parada de emergencia.
- Conmutador Estrella Triángulo
- 400ºC / 2 H. Para ventiladores 400ºC / 2 H.

- Para el arranque, paro y protección de motores trifásicos.

- For starting, stopping and protecting three-phase motors.

- Pour le démarrage, l'arrêt et la protection des moteurs triphasés.

UNION FLEXIBLE ANTIVIBRATORIA / VIBRATION ABSORBING FLEXIBLE JOINT / JOINT FLEXIBLE ANTIVIBRATOIREUNION FLEXIBLE ANTIVIBRATORIA
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ARRANCADORES MAGNETOTERMICOS / MAGNETOTHERMAL STARTERS / DÉMARREURS MAGNÉTOTHERMIQUESARRANCADORES MAGNETOTERMICOS

INTERRUPTORES / INTERRUPTORS / INTERRUPTEURSINTERRUPTORES

REGULADOR DE VELOCIDAD RV / RV SPEED REGULATOR / REGULATEUR DE VITESSE RVREGULADOR DE VELOCIDAD RV

VARIADOR DE VELOCIDAD Y FRECUENCIA / SPEED AND FRECUENCY REGULATOR / VARIATEUR DE VITESSE ET DE FRÉQUENCEVARIADOR DE VELOCIDAD Y FRECUENCIA

MOD.: 1,6 - 2,5 A. / 2,5 - 4 A. / 4 - 6 A. / 6 - 10 A. / 10 - 16 A. / 16 - 20 A.

- Cinta antivibratoria para uniones entre conductos o aparatos de ventilación y conductos. Plancha
   galvanizada de 0,4 mm.
- Se suministra en dos versiones:
A) Clasificación al fuego M0. Preparada para trabajar a temperatura continua 200ºC. Rollos de 50 m.
B) Clasificación al fuego M1. Preparada para trabajar hasta 85ºC. Rollos de 25 metros.
- Vibration absorbing tape for joints between ducts.
   0,4 mm galvanized sheet metal.
- Available in two versions:
A) MO fire classification. Capable of withstanding continuos

operating temperature 200ºC. 50 metre rolls.
B) M1 fire classification. Withstands temperatures of up to
    85º C. 25 metre rolls.
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Ruban antivibratoire pour les raccords de conduits ou entre
les appareils de ventilation et les conduits. Tôle galvanisée de
0,4 mm.
Fourni en deux versions:
Préparé pour travailler à une température continue de
200 ºC. Rouleaux de 50 m.
Classification au feu M1. Préparé pour travailler jusqu'a 85ºC.
Rouleaux de 25 metros.

- For 2 speeds motors.
- For 3 speeds motors.
       • For "VENT" hoods, housings and 3-
         speed fans.
- Emergency stop button.
- Star Triangle Conexion Box
- 400ºC / 2 H. For 400ºC / 2 H fans.

- Pour moteurs de 2 vitesses.
- Pour moteurs de 3 vitesses.
       • Pour accoupler a la Hotte "VENT", ainsi
     qu'aux caisses et aux ventilateurs
          à trois vitesses.
- Bouton d'arret d'urgence.
- Commutateur étoile triangle.
- 400ºC / 2 H. Pour ventilateurs 400ºC / 2 H.


